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VOCABULARY · EPISODE 63

Master 100 Essential Sentences Like a Native

Key words & expressions · English + ■■■■■

10 words

Your English Toolbox

1 to sound native
ندرک تبحص نابز بحاص لثم یعیبط زرط هب � ندیسر رظن هب یموب هدنیوگ کی لثم

DEF

to speak in a way that is indistinguishable from someone who grew up with the language — in
rhythm, vocabulary choices, intonation, and cultural references

Sounding native is often misunderstood as having a native accent. It is much broader — it is about the
whole feel of the language: the idioms you choose, the contractions you use, the pauses you take. Many
non-native speakers sound more native than actual natives in their English.

.دشابن صیخشت لباق هدش گرزب نابز اب هک یسک زا هک ندرک تبحص یلکش هب
.تسا رت‌هدرتسگ یلیخ .یموب هجهل نتشاد ناونع هب دوش‌یم هدیمهف هابتشا بلغا

You don't need a British accent to sound native — you need natural rhythm, idioms, and confidence.

��� ����� ���� � ������� ������ �� ����� ������ � ��� ���� ������� ������, ������, ���
متیر هب � یرادن ییایناتیرب هجهل هب یزاین ندیسر رظن هب یموب هدنیوگ کی لثم یارب �� .����������

.یراد زاین دامتعا و تاحالطصا ،یعیبط

The sentences in this episode are chosen specifically because they will make you sound native in
casual conversation.

ثعاب تالمج نیا �� .������������ ������ �� ������ ����� ��� ���� ���� ��������� �����
.ینک تبحص نابز بحاص لثم یمسرریغ تاملاکم رد دنوش‌یم

2 to nail a conversation
ندمآ نوریب تیقفوم اب هملاکم کی زا � ندرک لمع یلاع هملاکم کی رد

DEF

to handle a conversation perfectly — saying exactly the right things with the right tone, leaving the
interaction feeling successful

Nail a conversation implies precision and satisfaction — not just getting through it, but doing it well. The goal
of learning essential sentences is to give you the tools to nail more interactions in English.

.نتفگ تسرد نحل اب ار تسرد یاهزیچ ًاقیقد � نداد ماجنا لامک هب ار هملاکم کی
.نداد ماجنا بوخ هکلب ندرک رذگ نآ زا طقف هن � دناسر‌یم ار تیاضر و تقد

She nailed the conversation with her manager because she had practised the key phrases that
morning.

��� ������ ��� ������������ ���� ��� ������� ������� ��� ��� ��������� ��� ���
.دوب هدرک نیرمت ار یدیلک تارابع حبص نآ نوچ درک لمع یلاع شریدم اب هملاکم رد �� .������� ���� �������

Once you have these sentences ready, you can nail conversations you used to dread.

���� ��� ���� ����� ��������� �����, ��� ��� ���� ������������� ��� ���� �� �����. ��
.ییایب نوریب تیقفوم اب یدیسرت‌یم اه‌نآ زا ًالبق هک یتاملاکم زا یناوت‌یم یتشاد هدامآ ار تالمج نیا یتقو
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3 authenticity
ندوب ناتدوخ هب رادافو و یعقاو یگژیو � تقادص

DEF

the quality of being genuine and true to yourself — not performing or pretending to be something
you are not

Authenticity in language learning challenges the 'sound native' goal. Many learners aim to erase their accent
and identity to sound native, but research shows that authentic non-native speakers — confident, genuine,
expressive in their own voice — are often more effective communicators. You do not need to be a native
speaker; you need to be an authentic one.

.دیتسین هک دیتسه یزیچ هک ندرکن دومناو ای ندرکن یزاب � ندوب ناتدوخ هب رادافو و یعقاو یگژیو
.دشک‌یم شلاچ هب ار �ندیسر رظن هب یموب لثم� فده

Authenticity matters more than perfection — speak in your own voice, not an imitation of one.

������������ ������� ���� ���� ���������� � ����� �� ���� ��� �����, ��� ��
.ادص کی زا دیلقت هن ،دینک تبحص ناتدوخ یادص اب � تسا لامک زا رت‌مهم تقادص �� .��� �� ���������

She stopped trying to imitate a native accent and instead focused on authenticity — clear, genuine,
confident.

��� ������� ������ �� ������� � ������ ������ ��� ������� ������� �� ������������ �
رب درک زکرمت ضوع رد و درک فقوتم ار یموب هجهل کی زا دیلقت یارب شالت �� .��������� ,������� ,�����

.نانیمطا اب ،یعقاو ،حضاو � تقادص

4 fluency
دمآراک و ناور تروص هب اه‌هدیا ندرک رارقرب طابترا ییاناوت � یناور

DEF

the ability to communicate ideas smoothly and efficiently — without long pauses, searching for
words, or losing the thread

Fluency is often confused with perfection. A fluent speaker is not necessarily error-free — they are smooth.
They have strategies for when they do not know a word (paraphrase, ask, keep going). Fluency is about
flow, not flawlessness. Many accurate but non-fluent speakers freeze mid-sentence; fluent speakers
navigate through.

ای تاملک یارب وجتسج ،ینالوط یاه‌ثکم نودب � دمآراک و ناور تروص هب اه‌هدیا ندرک رارقرب طابترا ییاناوت
.خن نداد تسد زا

.تسا ناور � تسین اطخ نودب ًاموزل ناور هدنیوگ کی .دوش‌یم هتفرگ هابتشا لامک اب بلغا
Fluency means keeping the conversation flowing — paraphrase and continue, do not stop and
apologise.

������� ����� ������� ��� ������������ ������� � ���������� ��� ��������, �� ���
،دیهد همادا و دینک یسیونزاب � تسا هملاکم نایرج نتشاد هگن یانعم هب یناور �� .��������� ��� ����

.دینکن یهاوخرذع و دیوشن فقوتم

Her grammar was still imperfect but her fluency was remarkable — she never lost the thread of a
conversation.

��� ������� ��� ����� ��������� ��� ��� ������� ��� ���������� � ��� ����� ���� ���
زا ار هملاکم خن زگره � دوب هجوت لباق شیناور اما دوب صقان زونه شروتسد �� .������������ � �� ������

.دادن تسد
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5 to pick up on
ندرک کرد ای ندش هجوتم ار فیرظ یزیچ � ندش هجوتم

DEF

to notice, detect or become aware of something subtle — a tone, a social cue, a linguistic pattern
— without being explicitly told

Pick up on is the receptive awareness verb. Fluent speakers pick up on social cues, tone shifts, implied
meanings, and cultural signals. For language learners, this is a late-stage skill: you cannot pick up on
nuance you do not yet have the language to recognise. But as proficiency grows, so does the ability to pick
up on subtleties.

� ینابز یوگلا کی ،یعامتجا هناشن کی ،نحل کی � فیرظ یزیچ زا ندش هاگآ ای نداد صیخشت ،ندش هجوتم
.دوش هتفگ ًاحیرص هکنیا نودب

.اریذپ یهاگآ لعف
Experienced English speakers pick up on sarcasm, irony, and tone very quickly — this comes with
exposure.

����������� ������� �������� ���� �� �� �������, �����, ��� ���� ���� ������� � ����
دنوش‌یم هجوتم عیرس یلیخ ار نحل و هنعط ،هیانک یسیلگنا هبرجت اب ناروشیوگ �� .�������� ���� �����

.دیآ‌یم نتفرگ رارق ضرعم رد اب نیا �

She had been in the UK for two years when she finally started picking up on British understatement.

��� ��� ���� �� ��� �� ��� ��� ����� ���� ��� ������� ������� ������� �� �� �������
.ییایناتیرب ییوگ‌مک ندش هجوتم هب درک عورش هرخالاب هک دوب ایناتیرب رد لاس ود �� .��������������

6 to blend in
نداتفا اج هورگ ای طیحم کی رد یعیبط روط هب � ندش طولخم

DEF

to fit naturally into an environment or group — without standing out or drawing attention to being
different

Blend in is the assimilation goal some language learners have. For some, blending in linguistically — not
drawing attention through accent or error — is the goal. For others, standing out is fine. It is worth asking:
am I trying to blend in, or am I trying to communicate? They are different goals that require different
practice.

توافتم لیلد هب هجوت بلج ای ندش هتسجرب نودب � نداتفا اج هورگ ای طیحم کی رد یعیبط روط هب
.ندوب

.دنراد نازومآ‌نابز یخرب هک بذج فده
You do not need to blend in linguistically — being understood is more important than being
indistinguishable.

��� �� ��� ���� �� ����� �� �������������� � ����� ���������� �� ���� ��������� ����
زا رت‌مهم ندش هدیمهف � دیوش طولخم ینابز رظن زا دیرادن یزاین �� .����������������� �����

.تسا ندوب ریذپان‌صیخشت

After three years abroad, she did not quite blend in, but she communicated so well it no longer
mattered.

����� ����� ����� ������, ��� ��� ��� ����� ����� ��, ��� ��� ������������ �� ���� ��
رارقرب طابترا بوخ یردق هب اما ،دشن طولخم ًالماک ،روشک زا جراخ لاس هس زا دعب �� .�������� ������ ��

.تشادن یتیمها رگید هک درک‌یم
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7 to catch yourself
دییوگ‌یم ای دینک‌یم یزیچ دیراد هک ندش هاگآ ناهگان � نتفرگ ار ناتدوخ

DEF

to suddenly become aware that you are doing, thinking, or saying something — especially
something habitual or unintended

Catch yourself is the metacognitive moment in language use. You catch yourself translating instead of
thinking in English. You catch yourself using a word you know is wrong. This moment of awareness — the
internal editor — is the starting point of self-correction. The goal is not to eliminate errors but to catch them
earlier.

.هتساوخان ای یتداع یزیچ ًاصوصخم � دییوگ‌یم ای دینک‌یم رکف ،دینک‌یم یزیچ دیراد هک ندش هاگآ ناهگان
.نابز زا هدافتسا رد یتخانش�ارف هظحل

Catch yourself when you translate word-for-word — try to think in English directly instead.

����� �������� ���� ��� ��������� ������������� � ��� �� ����� �� ������� ��������
هب ًامیقتسم دینک یعس ضوع رد � دیریگب ار ناتدوخ دینک‌یم همجرت هملک هب هملک یتقو �� .�������

.دینک رکف یسیلگنا

She started catching herself mid-sentence using the wrong tense and correcting immediately, which
accelerated her progress.

��� ������� �������� ������� ������������ ����� ��� ����� ����� ��� ����������
نامز هک دریگب ار شدوخ هلمج طسو درک عورش �� .�������� ��� ����������� ����� ,�����������

.داد باتش ار شتفرشیپ هک ،دنک حیحصت ًاروف و دنک‌یم هدافتسا ار هابتشا

8
to come naturally

هک هدش هتفرگ دای لماک یردق هب یزیچ نوچ نتشادن یشالت چیه هب زاین � ندمآ یعیبط
دتفا‌یم قافتا راکدوخ

DEF

to require no effort or thought because something has been learned so thoroughly that it happens
automatically

Come naturally is the acquisition goal. When something comes naturally in a second language, it has been
fully acquired — it no longer requires conscious processing. Grammar rules do not need to be recalled.
Vocabulary does not need to be looked up. The language just flows. This is the point where using English
stops feeling like work.

.دتفا‌یم قافتا راکدوخ هک هدش هتفرگ دای لماک یردق هب یزیچ نوچ نتشادن یرکف ای شالت چیه هب زاین
.هدش بسک لماک روط هب ،دیآ‌یم یعیبط مود نابز کی رد یزیچ یتقو .بسک فده

Fluency comes when grammar and vocabulary start to come naturally — when you stop consciously
applying rules.

������� ����� ���� ������� ��� ���������� ����� �� ���� ��������� � ���� ��� ����
� دنیایب یعیبط دننک‌یم عورش ناگژاو و نابز روتسد یتقو دیآ‌یم یناور �� .����� �������� �����������

.دینک‌یمن لامعا ار نیناوق هناهاگآ رگید یتقو

After two years of daily English, basic conversations came naturally to her — she no longer thought
about grammar.

����� ��� ����� �� ����� �������, ����� ������������� ���� ��������� �� ��� � ��� ��
� دمآ‌یم یعیبط شیارب هیاپ تاملاکم ،هنازور یسیلگنا لاس ود زا دعب �� .������� ����� ������� ������

.درک‌یمن رکف نابز روتسد هب رگید
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9
to express yourself

رارقرب طابترا نابز رد ار ناتتیصخش و دیاقع ،تاساسحا ،راکفا � ندرک نایب ار ناتدوخ
ندرک

DEF

to communicate your thoughts, feelings, opinions, and personality in language — fully and
accurately

Express yourself is the ultimate goal of language learning. It is not about grammar or vocabulary — it is
about having the linguistic tools to say exactly what you mean, with the nuance you intend. Many learners
plateau at a functional level but feel frustrated because they cannot fully express themselves — they are
reduced to simpler thoughts than they actually have.

.قیقد و لماک روط هب � نابز هب ناتتیصخش و دیاقع ،تاساسحا ،راکفا ندرک رارقرب طابترا
.نابز یریگدای ییاهن فده

The goal is to express yourself in English exactly as you do in your mother tongue — with all your
complexity.

��� ���� �� �� ������� �������� �� ������� ������� �� ��� �� �� ���� ������ ������ �
ناتیردام نابز رد هک روطنامه ًاقیقد یسیلگنا هب ار ناتدوخ هک تسا نیا فده �� .���������� ���� ��� ����

.نات‌یگدیچیپ مامت اب � دینک نایب دینک‌یم نایب

She started feeling truly comfortable in English when she could finally express herself with the same
wit she had in Spanish.

��� ������� ������� ����� ����������� �� ������� ���� ��� ����� ������� �������
تفارظ نامه اب ار شدوخ تسناوت هرخالاب یتقو �� .������� �� ��� ��� ��� ���� ��� ���� �������

.دنک یتحار ساسحا یسیلگنا رد ًاعقاو درک عورش ،دنک نایب تشاد ییایناپسا هب هک ینهذ

10 colloquial language
هرمزور و یمسرریغ راتفگ � یا‌هرواحم نابز

DEF

informal, everyday speech — the kind of English used in casual conversation rather than in formal
or written contexts

Colloquial language is what learners hear when they socialise with native speakers but rarely see in
textbooks. It includes contractions, idioms, informal vocabulary, and natural reductions. Mastering colloquial
language is what makes a learner sound natural, as opposed to sounding like a textbook — technically
correct but oddly formal.

ای یمسر یاه‌هنیمز رد هن دوش‌یم هدافتسا یلومعم هملاکم رد هک یسیلگنا عون � هرمزور و یمسرریغ راتفگ
.یراتشون

یسرد یاه‌باتک رد تردن هب اما دنونش‌یم دننک‌یم ترشاعم یموب ناروشیوگ اب یتقو نازومآ‌نابز هچنآ
.دننیب‌یم

Colloquial language is learned through exposure to real conversation, not through grammar books.

���������� �������� �� ������� ������� �������� �� ���� ������������, ��� �������
قیرط زا هن ،دوش‌یم هتفرگ دای نتفرگ رارق یعقاو هملاکم ضرعم رد قیرط زا یا‌هرواحم نابز �� .����� �������

.نابز روتسد یاه‌باتک

She had excellent formal English from years of study, but struggled to understand colloquial language
in social situations.

��� ��� ��������� ������ ������� ���� ����� �� �����, ��� ��������� �� ����������
رد اما ،تشاد هعلاطم اه‌لاس زا یلاع یمسر یسیلگنا �� .���������� ������ �� �������� ����������

.درک‌یم مرن هجنپ و تسد یا‌هرواحم نابز کرد اب یعامتجا یاه‌تیعقوم


